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�erben  کردارۄکان 

5. Verben ڤێربن  کردارۄکان kirdarekan

5.1. Präsens (Gegenwart) پرێزۄنس )گێگنڤاڕت( دۄمی ئێستا demî êsta

Im Deutschen wird das Präsens durch eine spezielle Endung, die an den Wortstamm ange--
hängt wird, gebildet.

لۄ زمانی ئۄڵمانیدا دۄمی ئێستا بۄ هۆی پاشگرێکی تایبۄتییۄوۄ، کۄ بۄ ڕۄگی کردارۄکۄوۄ دۄلکێنرێ، پێکدۄهێنرێ.

Beispiele: بایشپیلۄ: نموونۄ: nimûne:

wohnen: ڤۆنن: جێنشین بوون، ژیان: cênişîn bûn, jiyan:
ich wohne ئیش ڤۆنۄ من جێنشینم min cênişînim
du wohnst دوو ڤۆنست تۆ جێنشینیت to cênişînît
er wohnt ئێر ڤۆنت )بۆ نێرینۄ( ئۄو جێنشینۄ ew cênişîne
sie wohnt زی ڤۆنت )بۆ مێینۄ( ئۄو جێنشینۄ ew cênişîne
es wohnt ئێس ڤۆنت )بۆ بێلایۄن( ئۄو جێنشینۄ ew cênişîne
wir wohnen ڤیر ڤۆنن  ئێمۄ جێنشینین ême cênişînîn
ihr wohnt ئیر ڤۆنت ئێوۄ جێنشینن êwe cênişînin
sie wohnen زی ڤۆنن  ئۄوان جێنشینن ewan cênişînin

Wenn der Stamm mit „t“ oder „d“ endet, tritt ein „e“ zwischen den Stamm und die Endung.
نێوان  )ئۄ( دۄردۄبڕڕێ دۄکۄوێتۄ  بۄ  „e“  یۄک کۄ  ئۄوا   „d“  هاتبوو،  یا   ،“t„ بۄ    ئۄگۄر ڕۄگی کردارۄکۄ کۆتایی 

ڕۄگۄکۄ و پاشگرۄکۄی کۆتاییۄوۄ.

Beispiele: بایشپیلۄ: نموونۄ: nimûne:

arbeiten: ئۄڕبایتن: کار کردن: kar kirdin:
ich arbeite ئیش ئۄڕبایتۄ من کار دۄکۄم min kar dekem
du arbeitest دوو ئۄڕبایتست تۆ کار دۄکۄیت to kar dekeyt
er arbeitet ئێر ئۄڕبایتت )بۆ نێرینۄ( ئۄو کار دۄکا ew kar deka
sie arbeitet زی ئۄڕبایتت )بۆ مێینۄ( ئۄو کار دۄکا ew kar deka
es arbeitet ئێس ئۄڕبایتت )بۆ بێلایۄن( کار دۄکا kar deka
wir arbeiten ڤیر ئۄڕبایتن ئێمۄ کار دۄکۄین ême kar dekeyn
ihr arbeitet ئیر ئۄڕبایتت ئێوۄ کار دۄکۄن êwe kar deken
sie arbeiten زی ئۄڕبایتن ئۄوان کار دۄکۄن ewan kar deken

Bei einigen unregelmäßigen �erben wechselt in der �. und 3. Person Singular der Stammvokal.
F 12. Unregelmäßige Verben

لۄ کاتی بۄکار هێنانی هۄندێ لۄ کردارۄ ناوازۄکاندا لۄ کۄسی دوووۄم و سێیۄمی تاکدا پیتۄ بزوێنۄ بنچینۄییۄکان گۆڕڕانیان 
بۄ سۄردا دێ. )سۄرنجی لیستی کردارۄناوازۄکان F 12. Unregelmäßige Verben بدۄ!(
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fahren: فاڕن: لێخوڕین: lêxuṟîn:
ich fahre ئیش فاڕۄ  من لێدۄخوڕم min lêdexuṟim
du fährst دوو فێرست تۆ لێدۄخوڕیت to lêdexuṟît
er/sie/es fährt ئێر / زی / ئێس فێرت ئۄو لێدۄخوڕێ ew lêdexuṟê
wir fahren ڤیر فاڕن ئێمۄ لێدۄخوڕین ême lêdexuṟîn
ihr fahrt ئیر فاڕت  ئێوۄ لێدۄخوڕن êwe lêdexuṟin
sie fahren زی فاڕن  ئۄوان لێدۄخوڕن  ewan lêdexuṟin 

geben: گێبن: دان: dan:
ich gebe ئیش گێبۄ من... دۄدۄم / دۄیدۄم min … dedem/ deydem
du gibst دوو گیبست تۆ... دۄدۄیت / دۄیدۄیت to … dedeyt/ deydeyt
er/sie/es gibt ئێر / زی / ئێس گیبت  ئۄو ... دۄدا / دۄیدا ew … deda/ deyda
wir geben ڤیر گێبن ئێمۄ ... دۄدۄین / دۄیدۄین ême … dedeyn/

deydeyn
ihr gebt ئیر گێبت ئێوۄ ... دۄدۄن / دۄیدۄن êwe … deden/ deyden
sie geben زی گێبن ئۄوان ... دۄدۄن / دۄیدۄن ewan … deden/ deyden

laufen: لاوفن: ڕۆیشتن: ṟoyiştin:
ich laufe ئیش لاوفۄ من دۄڕۆم min deṟom
du läufst دوو لۆیفست تۆ دۄڕۆیت to deṟoyt
er/sie/es läuft ئێر / زی / ئێس لۆیفت ئۄو دۄڕوا ew deṟwa
wir laufen ڤیر لاوفن ئێمۄ دۄڕۆین ême deṟoyn
ihr lauft ئیر لاوفت  ئێوۄ دۄڕۆن êwe deṟon
sie laufen زی لاوفن  ئۄوان دۄڕۆن ewan deṟon

sehen: زێهن: بینین: bînîn:
ich sehe ئیش زێهۄ من دۄبینم min debînim
du siehst دوو زیست تۆ دۄبینیت to debînît
er/sie/es sieht ئێر / زی / ئێس زیت ئۄو دۄبینێ ew debînê
wir sehen ڤیر زێهن ئێمۄ دۄبینین ême debînîn
ihr seht ئیر زێت  ئێوۄ دۄبینن êwe debînin
sie sehen زی زێهن ئۄوان دۄبینن ewan debînin

Beispiele: بایشپیلۄ: نموونۄ: nimûne:

Ich singe ein Lied. ئیش زینگۄ ئاین لیت. من گۆرانییۄک دۄڵێم. Min goranîyek deḻêm.
Du singst ein Lied. دوو زینگست ئاین لیت. تۆ گۆرانییۄک دۄڵێیت. To goranîyek deḻêyt.
Er nimmt einen Apfel. ئێر نیمت ئاینۄن ئۄپفل. ئۄو سێوێک هۄڵدۄگرێ. Ew sêwêk heḻdegirê.
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Wir nehmen eine 
Birne.

ڤیر نێمن ئاینۄ بیڕنۄ. ئێمۄ هۄرمێیۄک 
هۄڵدۄگرین.

Ême hermêyek 
heḻdegrîn.

Sie hilft ihrem Mann. زی هیلفت ئیڕم مۄن. ئۄو )مێینۄ( یارمۄتیی 
پیاوۄکۄی دۄدا.

Ew (mêyine) yarmetîy 
piyawekey deda.

Ihr helft den 
Nachbarn.

ئیر هێلفت دێن 
نۄخباڕن.

ئێوۄ یارمۄتیی 
دراوسێکان دۄدۄن.

Êwe yarmetîy 
dirawsêkan deden.

5.2. Präteritum 
(Vergangenheit)

پڕێتێڕیتوم 
)فێرگۄنگنهایت(

ڕابردووی سادۄ 
)ڕابردوو(

ṟabirdûy sade 
(ṟabirdû)

Im Deutschen wird das Präteritum durch eine spezielle Endung, die an den Wortstamm 
angehängt wird, gebildet.

دۄلکێنرێ،  کردارۄکۄوۄ  ڕۄگی  بۄ  کۄ  تایبۄتییۄوۄ،  پاشگرێکی  هۆی  بۄ  سادۄ  ڕابردووی  دۄمی  ئۄڵمانیدا  زمانی  لۄ 
پێکدۄهێنرێ.

Generell kann man zwischen schwachen und starken �erben unterscheiden. Bei den 
schwachen �erben wird nur die Präteritum-Endung an den �erbstamm angehängt.
(F 5.9. Die Konjugation von schwachen und starken Verben)

پاشگری  بکا.  بۄهێزۄکاندا  کردارۄ  لاوازۄکان و  کردارۄ  لۄنێوان  جیاوازی  گشتی  بۄشێوۄیۄکی  دۄتوانێ  مرۆڤ 
ڕابردووی سادۄ تۄنیا بۄ کۆتایی ڕۄگی کردارۄ لاوازۄکانۄوۄ دۄلکێنرێ. سۄرنجی بابۄتی.

 )F5.9. Die Konjugation von schwachen und starken Verben بدۄ!(

schwaches Verb: شڤۄخۄس ڤێرپ: کرداری بێهێز: kirdarî bêhêz:

lachen: لۄخن: پێکۄنین: pêkenîn:
ich lachte ئیش لۄختۄ من پێکۄنیم min pêkenîm
du lachtest دوو لۄختۄست تۆ پێکۄنیت to pêkenît
er lachte ئێر لۄختۄ )بۆ نێرینۄ( ئۄو پێکۄنی ew pêkenî
sie lachte زی لۄختۄ )بۆ مێینۄ( ئۄو پێکۄنی ew pêkenî
es lachte ئێس لۄختۄ )بۆ بێلایۄن( ئۄو پێکۄنی ew pêkenî
wir lachten ڤیر لۄختن ئێمۄ پێکۄنین ême pêkenîn
ihr lachtet ئیر لۄختت ئێوۄ پێکۄنین êwe pêkenîn
sie lachten زی لۄختن  ئۄوان پێکۄنین ewan pêkenîn

Die starken �erben haben andere Endungen und verändern ihren Stammvokal.
Ein Beispiel für ein starkes �erb ist „geben“; „e“ wird zu „a“:

کردارۄ بۄهێزۄکان کۆتاییۄکانیان جیاواز دۄبێ و تیپۄ بزوێنۄکانیشیان گۆڕانیان بۄ سۄردا دێ.
.“a„ دۄبێ بۄ “e„ دان( نموونۄیۄکۄ بۆ کردارۄ بۄهێزۄکان، لۄم وشۄیۄدا پیتی بزوێنی( “geben„  کرداری
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starkes Verb: شتارکۄس ڤێرپ: کرداری بۄهێز: kirdarî behêz:

geben: گێبن: دان: dan:
ich gab ئیش گاپ من ... م دا / من دام min …m da/ min dam
du gabst دوو گابست تۆ ... ت دا / تۆ دات to …t da/ to dat
er/sie/es gab ئێر/زی/ئێس گاپ  ئۄو ...ی دا / ئۄو دای ew …î (y) da/ew day
wir gaben ڤیر گابن ئێمۄ ...مان دا / ئئێمۄ دامان ême …man da/ ême daman
ihr gabt ئیر گابت ئێوۄ ...تان دا / ئێوۄ داتان êwe …tan da/ êwe datan
sie gaben زی گابن ئۄوان ...یان دا / ئۄوان دایان ewan …yan da/ ewan dayan

Wie im Präsens tritt bei manchen �erben ein „e“ zwischen Stamm und Endung.
هۄروۄکوو چۆن لۄ پێکهێنانی دۄمی ئێستادا „e“ یۄک کۄوتۄ نێوان ڕۄگی کردارۄکۄ و کۆتایی ڕۄگۄکۄوۄ، لۄ پێکهێنانی 

دۄمی ڕابردووی سادۄشدا ئۄو „e“ یۄ لۄ هۄندێ کرداردا دۄکۄوێتۄ نێوان ڕۄگی کردارۄکۄ و کۆتاییۄکۄیۄوۄ.

arbeiten: ئۄڕبایتن: کار کردن: kar kirdin:
ich arbeitete ئیش ئۄڕبایتۄتۄ من کارم کرد  min karim kird 
du arbeitetest دوو ئۄڕبایتۄتۄست تۆ کارت کرد  to karit kird 
er/sie/es arbeitete ئێر/زی/ئێس ئۄڕبایتۄتۄ ئۄو کاری کرد ew karî kird
wir arbeiteten ڤیر ئۄڕبایتۄتن ئێمۄ کارمان کرد  ême karman kird 
ihr arbeitetet ئیر ئۄڕبایتۄتۄت ئێوۄ کارتان کرد êwe kartan kird
sie arbeiteten زی ئۄڕبایتۄتن ئۄوان کاریان کرد ewan karyan kird

F5.8. Beispiele für die verschiedenen Zeitformen anhand der Verben „essen“ und „trink-
ken“; 5.10. Die Konjugation von schwachen und starken Verben

سۄرنجی کۄپیتلی 5.8 نموونۄ  بۆ دۆخۄ جیاوازۄکان لۄ کردارۄکانی ) خواردن ( و ) خواردنۄوۄ (دا بدۄ. هۄروۄها سۄرنجی 
بابۄتی 5.10 گۄردانکردنی کردارۄ بێهێز و بۄهێزۄکانیش بدۄ!

5.3. Das Verb „sein“ "دۄس ڤێرپ "زاین کرداری "بوون" kirdarî „bûn“

5.3.1. Präsens پڕێزنس دۄمی ئێستا demî êsta

ich bin ئیش بین  منم  minim 
du bist دوو بیست تۆیت toyt
er ist ئێر ئیست )بۆ نێرینۄ( ئۄوۄ  ewe 
sie ist زی ئیست )بۆ مێینۄ( ئۄوۄ ewe
es ist ئێس ئیست )بۆ بێلایۄن( ئۄوۄ ewe
wir sind ڤیر زینت  ئێمۄین êmeyn
ihr seid ئیر زایت  ئێوۄن êwen
sie sind  زی زینت ئۄوانن ewanin
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Beispiele: بایشپیلۄ: نموونۄ: nimûne:

Ich bin zu Hause. ئیش بین تسوو هاوزۄ. من لۄ ماڵۄوۄم. Min le maḻewem.
Du bist im Garten. دوو بیست ئیم گاڕتن. تۆ لۄ باخچۄکۄدایت. To le baxçekedayt.
Er ist im Kino. ئێر ئیست ئیم کینۆ. ئۄو لۄ سینۄمایۄ. Ew le sînemaye.
Sie ist in der Küche. زی ئیست ئین دێر کویشۄ. ئۄو لۄ چێشتخانۄکۄدایۄ. Ew le çêştxanekedaye.
Es ist kalt. ئێس ئیست کۄلت. ساردۄ.  Sarde. 
Wir sind arm. ڤیر زینت ئاڕم.  ئێمۄ هۄژارین. Ême hejarîn.
Ihr seid glücklich. ئیر زایت گلویکلیش.  ئێوۄ بۄختیارن. Êwe bextiyarin.
Sie sind krank. زی زینت کڕۄنک. ئۄوان نۄخۆشن. Ewan nexoşin.

Die Negation von 
„sein“ (Präsens)

دی نێگاتسیۆن فۆن 
"زاین" )پرێزۄنس(

نۄفیکردنی کرداری "بوون" 
لۄ )دۄمی ئێستا(دا

nefîkirdinî           
kirdarî „bûn“                
le (demî êsta)da

Die Verneinung mit 
„nicht“

دی فێرناینونگ میت 
"نیشت"

“nicht„ نۄفی کردن بۄ nefî kirdin be 
„nicht“

ich bin nicht ئیش بین نیشت    من نیم min nîm
du bist nicht دوو بیست نیشت  تۆ نیت to nît
er ist nicht ئێر ئیست نیشت)بۆ نێرینۄ( ئۄو نییۄ ew nîye
sie ist nicht زی ئیست نیشت)بۆ مێینۄ( ئۄو نییۄ ew nîye
es ist nicht ئێس ئیست نیشت)بۆ بێلایۄن( ئۄو نییۄ ew nîye
wir sind nicht ڤیر زینت نیشت  ئێمۄ نین ême nîn
ihr seid nicht ئیر زایت نیشت  ئێوۄ نین. êwe nîn
sie sind nicht زی زینت نیشت  ئۄوان نین. ewan nîn.

Beispiele: بایشپیلۄ:  نموونۄ: nimûne:

Ich bin nicht zu Hause. ئیش بین نیشت تسوو هاوزۄ. من لۄ ماڵۄوۄ نیم. Min le maḻewe nîm.
Du bist nicht im 
Garten.

دوو بیست نیشت ئیم 
گاڕتن.

تۆ لۄ باخچۄکۄدا نیت. To le baxçekeda nît.

Er ist nicht im Kino. ئێر ئیست نیشت ئیم کینۆ. ئۄو لۄ سینۄما نییۄ. Ew le sînema nîye.
Sie ist nicht in der 
Küche.

زی ئیست نیشت ئین دێر 
کویشۄ.

ئۄو لۄ چێشتخانۄکۄدا نییۄ. Ew le çêştxanekeda 
nîye.

Es ist nicht kalt. ئێس ئیست نیشت کۄلت. سارد نییۄ. Sard nîye.
Wir sind nicht arm. ڤیر زینت نیشت ئاڕم.  ئێمۄ هۄژار نین. Ême hejar nîn.
Ihr seid nicht 
glücklich.

ئیر زایت نیشت 
گلویکلیش.

ئێوۄ بۄختیار نین. Êwe bextiyar nîn.
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Sie sind nicht krank. زی زینت نیشت کڕۄنک. ئۄوان نۄخۆش نین. Ewan nexoş nîn.
Sie sind nicht der Arzt. زی زینت نیشت دێر ئاڕتست. ئێوۄ پزیشکۄکۄ نین. Êwe pizîşkeke nîn.

Die Verneinung mit 
„kein“

دی فێرناینونگ میت 
"کاین"

“kein„ نۄفیکردن بۄ nefîkirdin be „kein“

Ich bin kein Feind. ئیش بین کاین فاینت. من دوژمن نیم. Min dujmin nîm.
Du bist kein Mann. دوو بیست کاین مۄن. تۆ پیاو نیت. To piyaw nît.
Er ist kein schöner 
Mann.

ئێر ئیست کاین شوێنۄر 
مۄن.

ئۄو پیاوێکی جوان نییۄ. Ew piyawêkî ciwan 
nîye.

Sie ist keine hässliche 
Frau.

زی ئیست کاینۄ هێسلیشۄ 
فڕاو.

ئۄو ژنێکی ناشیرین نییۄ. Ew jinêkî naşîrîn 
nîye.

Es ist kein Kind. ئێس ئیست کاین کینت. ئۄو منداڵ نییۄ. Ew mindaḻ nîye.
Wir sind keine Feinde. ڤیر زینت کاینۄ فایندۄ. ئێمۄ دوژمن نین. Ême dujmin nîn.
Ihr seid keine Freunde. ئیر زایت کاینۄ فڕۆیندۄ. ئێوۄ هاوڕێ نین. Êwe hawṟê nîn.
Sie sind keine guten 
Nachbarn.

زی زینت کاینۄ گووتن 
نۄخبارن.

ئۄوان دراوسێیۄکی 
باش  نین.

Ewan dirawsêyekî 
baş  nîn.

Sie sind kein 
glücklicher Mensch.

زی زینت کاین 
گلویکلیشۄر مێنش. 

ئێوۄ مرۆڤێکی بۄختیار  نین. 
)بۆ ڕێزلێگرتن(

Êwe mirovêkî 
bextiyar  nîn.

Beispiele: بایشپیلۄ:  نموونۄ: nimûne:

Ich bin kein 
Deutscher.

ئیش بین کاین دۆیچۄر. من ئۄڵمان نیم. Min eḻman nîm.

Du bist kein dummer 
Junge.

دوو بیست کاین دومۄر 
یونگۄ.

تو لاوێکی گۄوج نیت. Tu lawêkî gewc nît.

Er ist kein guter 
Lehrer.

ئێر ئیست کاین گووتۄر 
لێڕۄڕ.

ئۄو مامۆستایۄکی باش 
نییۄ.

Ew mamostayekî baş 
nîye.

Sie ist keine Ärztin. زی ئیست کاینۄ ئێڕتستین. ئۄو پزیشک نییۄ. Ew pizîşk nîye.
Es ist kein Unglück. ئێس ئیست کاین ئونگلویک. )ئۄوۄ( بۄدبۄختی نییۄ. (Ewe) Bedbextî nîye.
Wir sind keine 
Flüchtlinge.

ڤیر زینت کاینۄ 
فلویشتلینگۄ.

ئێمۄ پۄنابۄر نین. Ême penaber nîn.

Ihr seid keine auf--
merksamen Schüler.

ئیر زایت کاینۄ 
ئاوفمێرکزامن شویلۄر.

ئێوۄ قوتابی گوێڕایۄڵ 
نین .

Êwe qutabî gwêṟayeḻ 
nîn.

Sie sind keine 
schlechten Nachbarn.

زی زینت کاینۄ 
شلێشتن نۄخبارن.

ئۄوان دراوسێیۄکی 
خراپ نین.

Ewan dirawsêyekî  
xirap nîn.

Sie sind keine große 
Hilfe.

زی زینت کاینۄ گڕۆسۄ  
هیلفۄ.

ئێوۄ یارمۄتییۄکی 
گۄورۄ نین.

Êwe yarmetîyekî 
gewre nîn.


	LehrbuchDeutsch-Sorani2008 393.pdf
	LehrbuchDeutsch-Sorani2008 394.pdf
	LehrbuchDeutsch-Sorani2008 395.pdf
	LehrbuchDeutsch-Sorani2008 396.pdf
	LehrbuchDeutsch-Sorani2008 397.pdf
	LehrbuchDeutsch-Sorani2008 398.pdf

